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Avtal mellan Konungariket Sveriges re-
gering och Republiken Bulgariens rege-
ring om itertagande av personer

Konungariket Sveriges regering och Repub-
liken Bulgariens regering. hiidanefier kallade
de avialsslutande parterna,

som dnskar underliitia dtertagande eller tran-
sitering av personer som utan tillstdnd uppehal-
ler sig inom den andra avtalsslutande partens
territorium,

med hinsyn till Konventionen den 4 novem-
ber 1950 om skydd fér de miinskliga riittighe-
terna och de grundlaggande friheterna,

i en anda av samarbete och 6msesidighet,

med hiinsyn till Konventionen den 28 juli
1951 om flyktingars riittsliga stillning, i dess
genom protokollet den 31 januari 1967 lindrade
lydelse,

har kommit 6verens om foljande:

Artikel |
Definitioner
1 detta avtal giller féljande definitioner:

. Utdnning: en person som varken ir
svensk eller bulgarisk medborgare;

2. Inresetillstind: visering, uppehéllstillstind
eller annat slag av dokument som beriittigar en
utiinning att intesa i en avtalsslutande parts
territorinm.

Artikel 2
Atertagande av medborgare

1. Varje avtalsslutande part skall utan forma-
liteter Aterta en person som inte uppfyller gil-
lande bestimmelser for intesa till eller vistelse
inom den andra avtalssluiande partens territori-
um, under forutsittning att det har visats, eller
ger anledning att anta, att han & medborgare i
den forstniimnda avtalsslutande parten. Det-
samma skall galla fér en person som, utan att
ha forviirvat medborgarskap i nfigon annan stat,
har forlorat medborgarskapet i en avtalsslutan-

Agreement between the Government of
the Kingdom of Sweden and the Go-
vernment of the Republic of Bulgaria
on readmission of persons

The Government of the Kingdom of Sweden
and the Government of the Republic of Bulga-
ria, hereinafter referred to as the Contracting
Parties,

desirous of facilitating the readmission or
transit of persons staying without authorization
on the tereitory of the other Contracting Party,

taking into account the Convention of 4 No-
vember 1950 for the Protection of Human
Rights and Fundamental Freedoms,

in a spirit of cooperation and on the basis of
reciprocity,

tuking into account the Convention of 28
July 1951 on the Status of Refugees, as amen-
ded by the Protocol of 31 January 1967,

have agreed as follows:

Article 1
Definitions

For the purposes of this Agreement the follo-
wing definitions shall apply:

1. Alien: a person who is neither a Swedish
nor a Bulgarian citizen;

2. Entry permit: a visa, residence permit or
other kind of document under which a person
is authorized to enter the territory of a Contrac-
ting Party.

Article 2
Readmisxion of citizeny

1. Each Coniracting Party shall, without for-
mality, readmit a person who does not-fulfil the
conditions in force for entry or residence on the
territory of the other Contracting Party provi-
ded that it is proved, or may be validly assu-
med. that he is a citizen of the first mentioned
Contracting Party. The same shall apply to a
person who, without having aquired the ciri-
zenship of any state, has lost the citizenship of
a Contracting Party since entering the territory



de part sedan han inrest till den andra uvtalssio-
tande partens territorium.

2. P begiiran av en avtalsslutande part skall
den andra avtalsslutande parten tilt den person
som skall dtertas utan drojsmal utfiirda ett sa-
dant resedokument som kriivs for hans aterta-
gande.

3. Om cfterfoljande undersékningar visar att
den dtertagna personen var utlinning nir han
avreste frin den begirande avtalsslutande par-
tens territorium, och i de fall di Artikel 3 eller
4 inte dr tillampliga, skall den begiirande av-
talsslutande parten &terta denna person igen,

Artikel 3
fiz‘ertag(mde av en utliiinning som vigrears inre-
sd

I. En avtalsslutande part skall utan formali-
teter dterta en utlinning som vid ankomsten
vigrats inresa till den andra avtalsslutande par-
tens territorium niir det visats, eller pa ert giltigt
sitt kan antas, att utliinningen ankint direkt frin
den anmodade avtalsslutande partens territori-
um. Utlinningens fterresa skall verkstillas
utan dréjsmil och med tidigast tillgiingliga
transportliigenhet.

2. En avtalsslutande part skall ocksé pil be-
géran aterta en utlanning som har inrest olovli-
gen i den andra avtalssiutande partens territori-
um niir det visats, eller pa ett giltigt siitt kan
antas, att utlinningen har anliint direkt fran den
anmodade avtalsslutande partens territorium.

Artikel 4

,d:.fef‘.fc.‘!gmzde av en uildnning av den avialssin-
tande part sont dr ansvarig for inresan

1. Om en utliinning som har anlint till de be-
ghirande avtalsslutande partens territorium inte
upptyller giillande bestdmmelser fér inresa,
och om utldnningen innehar ett giltigt inrese-
tillsiind utfdrdat av den anmodade avtalsslu-
tande parten, skall denna part dterta utllinning-
en efter framstillning av den begirande av-
talsslutande parten. Om hida de avtalsslutande
parterna har uttdrdat inresetillstind. skall den
part vara ansvarig vars inresetillstand sist upp-
hort att giitla.

2. En avralsslutande part skall dterta, pi be-

SO 1999: 6
of the other Contracting Party.

2. Upon application by a Contracting Party
the other Contracting Party shall, without de-
lay, issue to the person to be readmitted a travel
document required for his repatriation.

3. If subsequent investigations prove that the
readimitted person was an alien when he depar-
ted from the territory of the requesting Con-
tracting Party and provided that Article 3 or 4
does not apply, the requesting Contracting Par-
ty shall readmit such a person again.

Artricle 3

Readmission of an alien who has been refused
entry

1. A Contracting Party shall, without forma-
lity, readmit an alien who, upon arrival has
been refused entry into the territory of the other
Contracting Party when it is proved, or can be
validly assumed, that the alien has arrived di-
rectly from the territory of the requested Con-
tracting Party. The return of the alien shall be
effected without delay by the earliest available
transportation facility,

2. A Contracting Party shall also, upon appli-
cation, readmit an alien who has entered illicit-
Iy the territory of the other Coniracting Party
when it is proved, or can be validly assumed,
that the alien has arrived directly from the terri-
tory of the requested Contracting Party.

Article 4
Readmission of an alien by the Contracting
Party responisible for the entry

1. If an alien who has arrived into the territo-
ry of the requesting Contracting Party does not
fulfil the conditions in force for entry and if
that alien is in possession of a valid entry per-
mit issued by the requested Contracting Party,
that Contracting Party shall readmit the alien
upon application by the requesting Contracting
Party. Il both Contracting Parties have issued
an entry permit. responsibility shall lie with the
Contracting Party the entry permit of which ex-
pires last,

2. A Contracting Party shall readmit, at the
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gidran av en andra avtalsslutande parten, en
statslos utlinning som har anléant i den andra
avtalsslutande partens territorium med en rese-
handling, som beriittigar en statslés utlinning
att dterviinda till den avtalsstutande part som
ufirdat ndmnda dokument. Samma skall gidlla
for en statslds utlinning som, omedelbart fore
inresan i den begirande avtalsslutande partens
territorium, har vistats lagligen pd den andra
avtalsslutande partens territorium.

Artikel 5
Tidsgréinser

1. En anmodad avialsslutande part skall utan
drojsmait, och i varje fall inom hogst 15 dagar,
besvara en framstiillning om Aterragande.

2. Den anmodade avtalsslutande parten skall
utan drojsmal, och i varje fall senast inom en
ménad, ta ansvar for en person vars itertagande
har avtalats. P4 framstillning av den begirande
avtalsslutande parten kan denna tidsfrist for-
lingas, om nigot riittsligt eller praktiskt prob-
lem skulle upps!a.

Artike] 6
Tidsgriinser for upphorande av dtertagande-
skyldighet

En framstallning om &tertagande skall un-
derstiillas den anmodade avtalsslutande parten
inom ett ir efter det att den begirande avtals-
slutande parten har konstaterat att en utliinning
utan tillstind har inrest i eller vistas inom dess
territorium,

Artikel 7
Transitering

I. En avtalsslutande part skall bevilja en ut-
lAnning riitt att passera genom dess territorium i
samband med verkstillighet av ett beslut om
avvisning eller utvisning, som fattats av en be-
horig myndighet i den andra avtalsslutande
parten, forutsatt att den fortsatta resan till desti-
nationslandet &r sikerstilld.

2. Den anmodade avtalsslutande parten skall
utan avgift utfirda transitvisering, om nddvin-
digt, till den eskorterade personen och/eller till
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request of the other Contracting Party, a state-
less alien who has arrived into the territory of
the other Contracting Party with a travel docu-
ment, which authorizes a stateless alien to re-
turn to the Contracting Party having issued the
said document. The sume shall apply to a state-
less alien who, immediately before arriving in-
to the territory of the requesting Contracting
Party, has been legally residing on the territory
of the other Contracting Party.

Article 5
Time Himits

1. A requested Contracting Party shall re-
spond to a readmission request without delay
and in any case within a maximum of fifteen
days.

2. A requested Contracting Party shall take
charge of a person whose readmission has been
agreed to without delay and in any case within
a maximum of one month. Upon application by
the requesting Contracting Party this time limit
may be extended, should any legal or practical
problems occur.

Article 6
Time limits for the expiry of a readmission
obligation

A request for readmission shall be submitted
to the requested Contracting Party within a pe-
riod of one year after the requesting Contract-
ing Party has established an unauthorized entry
or presence by an alien on its territory.

Article 7
Transit

1. A Contracting Party shall allow an alien to
pass through its territory in connection with the
enforcement of an order of refusal of entry or
expulsion issued by a competent authority of
the other Contracting Party provided that on-
ward travel to the state of destination is assu-
red.

2. The requested Contracting Party shall is-
sue free of charge a transit visa, when necessa-
ty, to the escorted person and/or to the escorts



eskortorerna i enlighet med sin nationella lag-
stiftning.

Artikel 8
Skvdd for uppgifter

I den utstrickning personliga uppgifter be-
héver meddelas for att tillimpa detta avtal, far
sddana uppgifter endast gilla foljande:

1. Personuppgifter om den person som skall
Atertagas och, om nddvindigt, om hans famil-
jemedlemmar, sisom efternamn, fornamn, alla
tidigare nammn, smeknamn eller pseudonym, an-
taget namn, fodelsetid och fodelseort, kon, nu-
varande och tidigure medborgarskap;

2. Pass, resedokument, laissez-passer eller
annan identitetshandling;

3. De andra uppgifter som beh&vs for att
identifiera den som skall Gverféras;

4. Firdvig; och

5. Beskrivning av inresetillstind utflirdade
av en av de avtalsslutande parterna eller tredje
fand.

Artikel 9
Kostnader

1. Kostnaderna for dtersiindande av person
som avses i artiklarna 2, 3 och 4 skall bestridas
av den begirande avtalsslutande parten fram
till den andra avialsslutande partens grins, si-
vida de inte bestrids av ett transportforetag.

2. Kostnaderna for transitering enligf artikel
7 fram till destinationslandets griins och, nir i
erfordras, for aterfiarden, skall bestridas av den
begirande avtalsslutande parten.

Artikel 10
Tilldmpning

1. De avtalsslutande parterna skall pd diplo-
matisk viig meddela varandra vilka myndighe-
ter och kontaktpersoner som #r ansvariga for
tillimpningen av detta avtal. De avtalsslutande
parterna skall ocksé meddela varandra dndring-
ar som berdr dessa myndigheter eller kontakt-
personer.
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in accordance with its national tegislation.

Article 8
Data protection

Insofar as personal data have to be commu-
nicated in erder to implement this Agreement,
stuch information may concern only the folto-
wing:

1. Particulars of the person to be transferred
and, when necessary, of his family members,
such as surname, given name, any previous na-
me, nickname or pseudonym, alias, data and
place of birth, sex, current and any previous ci-
tizenship;

2. Passport, travel document, laissez-passer
or any other identity document;

3. Other details needed to identify the person
to be transferred;

4. Itineraries; and

5. Description of any entry permit issued by
one of the Contracting Parties or a third state.

Article 9
Costs

1. The costs of transporting a person, refer-
red to in Articles 2, 3 and 4, shall be borne by
the requesting Contracting Party as far as to the
border of the other Contracting Party, unless
the costs shall be barne by a transporting com-
pany.

2. The costs of transit, in accordance with
Articte 7 as far as to the border of the state of
destination and, when necessary, of return
transport, shall be borne by the requesting Con-
tracting Party.

Article 10
Implementation

I. The Contracting Parties shall notify each
other. through the diplomatic channels, about
the authorities and contact persons who are re-
sponsible for the implementation of this Agree-
ment. The Contracting Parties shall also notify
each other about changes relating to such
authorities or contact persons.
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2. De behdériga myndigheterna skall métas
vid behov och bestiimma de praktiska arrange-
mangen for tillimpningen av detta avtal.

Artikel 11

Farfdllande till andra internationella avial
Tngenting i detta avial skall inverka pil de av-

talsslutande parternas rittigheter och skyldig-

heter som foljer enligt villkor i andra interna-

tionella avtal 1 vilka de iir parter.

Artikel 12
Stuthestimmelser

l. Detta avtal skall trida i kraft 30 dagar ef-
ter det att parterna pa diplomatisk viig meddelat
varandra att deras nationella bestimmelser for
avtalets ikrafttriiddande har uppfyllts.

2. Endera avialsslutande parten far titlfilhigt
upphiiva tilliimpningen av detta avtal, helt eler
delvis, med undantag av artikel 2, pi grund av
den allménna ordningen genom skriftligt med-
delande till den andra avtalsslutande parten.
Upphiivandet fir triida i kraft omedelbart.

3. Detta avtal fir siigas upp av endera avials-
slutande parten genom skriftligt meddelande,
varvid uppsigningen triider i kraft en minad ef-
ter dagen for tillkéinnagivandet.

Uppriittat i Stockholm den 26 maj 1998 i tva
originalkoptor pd svenska, bulgariska och eng-
elska spriken, varvid alla texter ér lika giltiga. 1
fall av tvist om tolkningen skall den engelska
texten dga foretride.

For Konungariket Sveriges regering

Lena Hielnt-Wallén

Fir Republiken Bulgariens regering

Nadezjda Mihailova

2. The competent authorities shall meet
when necessary and decide on the practical ar-
rangements for the implementation of this
Agreement.

Arlicle 11

Relarion ro other international agreements
Nothing in this Agreement shall affect the

rights and obligations of the Contracing Parties

arising from provisions in other infernational

agreements to which they are parties.

Article 12
Final clauses

1. This Agreement shall enter into force thir-
ty days after the Contracting Parties have noti-
fied each other. through diplomatic channels,
that their internal requirements for the entry in-
to force of this Agreement have been fulfilled.

2. Bach Contracting Parly may temporarily
suspend the implementation. in whole or in
part, with exception of Article 2, of this Agree-
ment for reasons of public order, through writ-
ten communication to the other Contracting
Party. The suspension may enter into force im-
mediately.

3. This Agreement may be denounced by
each Contracting Party by notification in wri-
ting, the denunciation taking effect one month
afler the date of the notification.

Done at Stockholm on 26 May, 1998 in two
original c¢opies, in Swedish, Bulgarian and
English, all texts being equally authentic, In ca-
se of difference of interpretation the English
text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of
Sweden

Lena Hielm-Wallén

For the Government of the Republic of Bui-
garia

Nadezida Mihailova

Norstedts Tryckeri AB, Stockhalm 1999



	
	
	
	
	
	

